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			SINOPSI 




			 




			Aquesta antologia és, més que no pas un intent pedant d'aïllar els millors poemes de la història, una invitació a considerar la universalitat del fenomen poètic, que ha acompanyat sempre, i en qualsevol circumstància, el desenvolupament de la humanitat. 
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			Edició a cura de Miquel Desclot 
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			ABANS DE COMENÇAR 




			 




			El llibre que teniu a les mans és l’antologia de la poesia universal que ens proposen des del Departament d’Educació de la  Generalitat  de  Catalunya  per  a  estudiants  de  Batxillerat, en la qual s’especifica no tan sols els poemes que hem de llegir, sinó també les traduccions en què ho hem de fer. 




			Tota antologia obeeix a un criteri conductor o un altre, i com que tots els criteris són sempre opinables, l’avaluació de la tria ens duria indefectiblement a llarguíssimes discussions que ara i aquí, tanmateix, potser no fan al cas. Però sí que paga la  pena  d’aturar-se  un  moment  a  considerar  el  que  el  títol d’Antologia de la poesia universal sembla que prometi. D’entrada, l’adjectiu «universal» ens ha de portar a esperar un recorregut per la poesia del món sencer al llarg dels segles. Això no obstant, n’hi ha prou amb un ràpid cop d’ull a l’índex per adonar-se de seguida que aquesta antologia només ens passeja per Europa i una mica per Amèrica del Nord. Fa talment l’efecte que  els  grans  poetes  que  han  donat  les  mil·lenàries  cultures orientals, des de la xinesa i la japonesa fins a la persa i l’àrab, passant per la hindú, no formin part de l’univers. Potser hauria estat més adequat, doncs, dir-ne Antologia de la poesia occidental? Potser sí, però la veritat és que això continuaria sense explicar, per exemple, l’absència de la poesia bíblica (El càntic  dels càntics o Els salms de David), que indiscutiblement és a les arrels mateixes de la cultura occidental, tant almenys com la poesia homèrica. Les tres diguem-ne «excursions» a Amèrica ens  impedeixen  encara  de  proposar  un  títol  alternatiu  com Antologia de la poesia europea, que en definitiva és el que s’acostaria més a la realitat. Doncs bé, fins i tot així tindríem motius per a la perplexitat: l’absència d’un Johann W. Goethe o d’un Aleksandr  S.  Puixkin,  autèntics  pares  respectivament  de  les poesies alemanya i russa modernes, faria de molt mal justificar. D’altra banda, la desproporció amb què les diferents cultures hi són representades (més d’una tercera part dels poemes són escrits en llengua anglesa) no sembla pas que obeeixi a criteris estrictament literaris. Com tampoc no sembla que respongui  a  cap  consideració  veritablement  literària  el  fet  que s’hi antologui la comtessa Anna de Noailles en detriment del seu company de generació Guillaume Apollinaire, que qualsevol francès trobaria infinitament més rellevant que la comtessa en qüestió. 




			Tot això ve a tomb per remarcar que de cap manera no ens hauríem d’ennuegar amb la contundència d’aquest títol —ni de cap altre. El recull que tenim a les mans és una selecció, entre moltíssimes de possibles, de poemes escrits per alguns dels poetes més recordats del món. Així, doncs, més que anar-hi a buscar els millors poemes de la història, com si es tractés d’una vulgar competició, suggerim d’acostar-nos-hi amb la disponibilitat i l’obertura mental necessàries per comprovar que la humanitat, en qualsevol lloc, en qualsevol temps i en qualsevol llengua, ha sentit la necessitat de la poesia, és a dir la urgència d’una expressió d’intensitat emocional a través de les  paraules  —aquestes  creacions  únicament  humanes  que són les que de debò ens fan, més bones o menys, persones. 




			Dit això, cal escometre sense embuts el veritable problema d’una  selecció  com  la  present:  de  les  quaranta-dues  poesies escollides, quaranta van ser escrites amb unes paraules diferents de les que trobarem en aquest llibre. Les paraules originals són gregues, llatines, angleses, franceses, alemanyes, italianes,  portugueses  o  russes,  molt  diferents  de  les  paraules catalanes  amb  què  aquí  se’ns  han  vestit  les  poesies.  El  mal d’aquesta enutjosa circumstància és que l’essència de la poesia original no resideix en el significat de les paraules, sinó en la forma singular amb què els mots s’han disposat en aquell text, de manera que la traducció d’un poema no es podrà resoldre mai  amb  la  mera  traducció  de  les  paraules.  De  fet,  un  dels poetes seleccionats en aquest recull, l’americà Robert Frost, va arribar a afirmar justament que «la poesia és allò que es perd en la traducció». Així i tot, malgrat la consciència de la dificultat  de  conservar  això  que  tan  fàcilment  s’evapora  pel camí, els humans també hem sentit sempre l’impuls de traslladar a la pròpia llengua la poesia que s’ha escrit amb altres paraules. Com és prou natural, els que se n’han sortit millor al llarg dels segles han estat els poetes, que saben per experiència que la poesia es construeix amb paraules, però que no s’aconsegueix encara fer-ne un poema desvetllador d’emoció si no és manipulant-les talment que al cap i a l’últim ens semblin noves, diferents de com les podem trobar al diccionari. 




			Per abordar aquest recull, doncs, cal tenir-ho particularment en compte, i per això de tant en tant hi hem reproduït alguns dels poemes originals (encara que quasi tots els del llibre es poden trobar a l’internet, amb una mica de paciència). D’altra banda, val a dir que les traduccions que se’ns proposen per accedir als poemes són de procedències molt diverses, i que els criteris amb què han estat compostes poden ser molt diferents entre ells i fins i tot divergents. Així, per exemple, hi podem trobar elaborades traduccions de gran ambició, com les del poeta Carles Riba, al costat mateix de simples traduccions literals que només aspiraven a servir d’ajuda per llegir el text original. El tema es complica quan constatem que un mateix traductor ens pot oferir versions fetes amb criteris diferenciats: per exemple, el poeta Marià Villangómez ens brinda d’una banda un treballat sonet per recrear el de John Donne, i d’una altra una traducció d’ajuda per llegir el poema de William B. Yeats. Cal tenir en compte, doncs, que de tant en tant ens caldrà un esforç d’imaginació per afigurar-nos l’efecte estètic que ha estat responsable que el text original sigui un miracle d’emoció poètica. 




			A l’hora de presentar els poemes, ens hem decantat pel màxim  de  simplicitat  i  de  claredat,  procurant  al  mateix  temps d’evitar l’esquematisme enciclopèdic i la temptació de descabdellar una història de la literatura. Per començar, oferim sempre una introducció a les dates i dades bàsiques per tal de situar  cada  poeta  en  el  seu  temps  i  en  el  seu  context  estètic. Després del poema, proposem una forma o altra de comentari que pugui ajudar a endinsar-s’hi per propi peu. Per a alguns poemes  d’accés  més  difícil,  hem  redactat  senzillament  una guia de lectura que ens n’aplani el camí. Per a d’altres, hem preparat breus qüestionaris que ens invitin a considerar-ne o debatre’n aspectes determinats, intentant tanmateix que no es converteixin en una cursa d’obstacles acadèmics interposada entre el poema i nosaltres. Tot i que en el cas de traduccions no podem aspirar a la mateixa mena de percepcions que en els poemes originals, no hem perdut mai de vista que un poema és un objecte de fruïció, una font de goig, i no pas un objecte d’estudi. Cap dels poetes seleccionats en aquest llibre no va escriure  els  seus  versos  perquè  els  estudiéssim,  sinó  perquè ens deixéssim emocionar. Alhora, val a dir que és ben natural —és ben humà— que tinguem curiositat per saber com s’ho ha fet un poeta per emocionar-nos amb el seu artefacte verbal, i que doncs ens interessem per les interioritats del text i fins li busquem les pessigolles. Ara bé: hauríem de tenir ben assumit de bon començament que ni les millors anàlisis del món podran explicar mai la bellesa d’un text, és a dir la seva capacitat de generar emoció en la persona receptora. Aquest punt continuarà sent un misteri mentre la humanitat sobrevisqui damunt la terra: al cadavall deu ser en això mateix que resideix la gràcia més íntima del gaudi estètic. 




			 




			EINES 




			 




			Tot i que al llarg del llibre hem ofert prou ajudes perquè la lectura de les poesies no es converteixi en una fatigosa gimcana interminable, no hem cregut convenient de donar-ho tot mastegat, com si el lector no hagués de fer el seu propi camí. Fet i comptat, per més ajudes que tinguem, ningú no podrà fer mai l’experiència del poema —o de qualsevol altre objecte artístic— per nosaltres: l’experiència estètica és personal i irrepetible. 




			Així, doncs, hem prescindit de qualsevol glossari destinat a estalviar el recurs als diccionaris. Avui dia, els diccionaris són més accessibles que mai: la majoria es troben a l’internet i són comodíssims de manejar. No cal dir que si ens endinsem en la poesia, l’art més sofisticada de la paraula, l’ús del diccionari no tan sols és recomanable sinó ineludible, fins i tot no tractant-se de textos originals. Més sovint del que ens pensem, com ens vagarà de veure, coneixem prou malament la vida secreta de les paraules. 




			A continuació, donem les principals adreces que ens poden ser útils. A hores d’ara, com és sabut, la xarxa ens ofereix un gran nombre de fonts d’informació, però cal tenir ben present que no totes són de confiança: val més, doncs, assegurar-se d’entrada que demanem ajuda a una font digna de crèdit. 




			Podem  consultar  el  Diccionari  de  la  Llengua  Catalana de l’Institut  d’Estudis  Catalans  a  l’adreça:  http://dlc.iec.cat/ index.html 




			També  ens  serà  molt  útil  l’anomenat  Diccionari  CatalàValencià-Balear (DCVB), d’Antoni M. Alcover i Francesc de B.  Moll,  que  podem  consultar  a  l’adreça:  http://dcvb.iecat. net/ 




			Per a altres tipus de consulta (històrica, mitològica, geogràfica,  etc.),  podem  servir-nos  amb  profit  de  l’Enciclopèdia  Catalana a l’adreça: http://www.enciclopedia.cat/ 
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			ANTOLOGIA DE LA POESIA UNIVERSAL 




			

	    


	 	

	    

             




			HOMER 




			(segle VIII a.C.?) 




			 




			És tan poc el que coneixem d’Homer que ni tan sols sabem si va existir. És a dir, no sabem si va existir mai un poeta amb aquest nom que hagués escrit o dictat tot el que se li ha atribuït al llarg dels segles. L’única certesa que tenim és que ens han arribat  dos  grans  poemes  èpics,  La  Ilíada i  L’Odissea,  que anomenem homèrics i que constitueixen el gloriós principi de la  tradició  literària  europea.  La  fascinació  que  exerceixen aquestes dues obres extraordinàries ha impulsat les generacions posteriors a furgar incansablement, amb intuïció o amb imaginació, en la identitat d’un autor tan genial com misteriós. La llegenda antiga el feia natural d’Esmirna o de l’illa de Quios, i el creia cec. Modernament, s’ha arribat a pensar que, més que l’obra d’un sol poeta, els poemes homèrics són una creació col·lectiva, fruit de diverses generacions d’aedes que es transmetien oralment, bo i enriquint-lo, el material poètic sobre les velles gestes de l’Edat Fosca de la història grega. Sigui com sigui, tals conjectures i especulacions no modifiquen en absolut la lectura de les obres, i per tant el més sensat que podem fer els lectors actuals és abordar-les com el que són: un dels més grans llegats de la humanitat, independentment de qui fos —o fossin— el —o els—, autors que hi hagués al darrere. 




			Les  dues  grans  epopeies  giren  entorn  de  la  Guerra  de Troia, que sabem que devia tenir lloc al segle XII o XIII a.C. Si la poesia homèrica va cristal·litzar diguem pels volts del 800 a. C., és més que versemblant que es basés en una tradició poètica oral anterior que hagués conservat el record d’aquelles gestes heroiques tan reculades. El primer dels poemes se centra en els moments finals de la guerra mateixa, als peus de la ciutat de Troia (o Ílion), a la costa occidental de la península d’Anatòlia, i el segon en el retorn d’un dels herois grecs, Ulisses (o Odisseu), a la seva pàtria, l’illa d’Ítaca, un cop acabada la guerra, en un viatge llarg i accidentat. Resolts amb un sentit de la unitat de conjunt que no pot ser sinó estèticament pensada per una ment artística privilegiada, els grans poemes homèrics no semblen provocats per cap anhel historicista ni cap afany propagandista, sinó per un coneixement genuí i profund de les emocions humanes universals. 




			Les traduccions literàries dels grans poemes d’Homer al català es van iniciar amb l’excepcional versió en hexàmetres que un joveníssim Carles Riba va publicar de L’Odissea l’any 1919. Al cap dels anys, el mateix Riba en va fer una segona versió, que va aparèixer l’any 1953 i va substituir la primera.1 En realitat, però, totes dues constitueixen veritables monuments de la nostra literatura. La Ilíada va haver d’esperar més temps per tenir una forma literària en català (tot i que n’hi havia hagut alguna traducció en prosa ja al segle XIX). La primera traducció en hexàmetres de Manuel Balasch, de 1971, va semblar massa artificiosa fins i tot al mateix traductor, que al cap dels anys en va publicar una nova versió, el 1997.2 En l’endemig, Miquel Peix  n’havia  publicat  una  altra  versió  hexamètrica,  el  1978.3 




			

	    


	 	

	    

             




			L’ODISSEA 




			Cant XXIII, v. 209-284 




			 




			—No t’enquimeris amb mi, Ulisses, tu que eres, dels homes, 




			el de més seny! Per company, els déus ens han dat l’infortuni, 




			ells que han trobat excessiu que l’un prop de l’altre gaudíssim 




			del jovent i el llindar de la vellura atenyéssim. 




			Doncs no t’enfelloneixis amb mi per això, ni t’indignis  




			si de primer, quan t’he vist, no t’he fet les carícies d’ara. 




			Sempre, però, el meu cor dins el pit que m’estimo es glaçava  




			de pensar que un mortal vingués a enganyar-me amb les seves 




			bones paraules: són molts que mediten perverses astúcies.  




			Sí, ni l’argiva Helena, de Zeus nascuda, amb un home 




			d’altre terrer no s’hauria lligat d’amor i de colga,  




			si hagués sospitat que els fills bel·licosos d’Acaia  




			la durien de nou al casal i a la terra paterna. 




			Un déu va moure-la a fer aquella acció vergonyosa:  




			mai no s’havia posat dins el cor aquesta follia 




			llòbrega, de la qual ha vingut la nostra desgràcia. 




			Ara, però, com que ja m’has dit ben clares les marques  




			del nostre llit, que ningú no havia vist, dels que moren,  




			fora de tu i de mi amb nosaltres, una cambrera,  




			Àctoris, que el meu pare em donà, quan jo aquí venia,  




			la que ens guardava el pas de la nostra sòlida cambra,  




			ara em convences el cor, baldament és tan insensible. 




			Tal digué; i en ell el desig de plànye’s va créixer, 




			i plorava, estrenyant la muller del seu cor, tan fiada.  




			Com de benvinguda la terra apareix als qui neden,  




			quan enmig del gran mar Posidó la nau ben obrada  




			els ha romput, escomesa pel vent i per l’ona compacta;  




			i són pocs que han fugit del salobre canut a la riba,  




			nedant, i se’ls ha fet a la pell un crostís de salura;  




			i amb alegria petgen la terra, escapats de desgràcia:  




			tan benvingut era, doncs, per a ella l’espòs, i el mirava  




			i no sabia llevar-li els dos braços blancs de la testa.  




			I, sanglotant, els llueix, amb dits de rosa, l’Aurora, 




			sols que pensà una altra cosa la dea d’ulls clars, Atenea;  




			llarga la nit retingué en el seu terme i vora les aigües  




			de l’Oceà l’Aurora aturà del tron d’or, no deixant-li  




			júnye’ els cavalls rabents per portar la llum a la terra,  




			Lampos i Faetont, els poltres que duen l’Aurora.  




			Fins que a la seva esposa digué l’enginyós Ulisses: 




			—Dona, encara no som al terme de totes les nostres  




			lluites; no, que em resta amb el temps un treball sense mida, 




			gros i malavinent, que em cal acomplir fins a l’últim.  




			Car és així que el buf m’ho predigué de Tirèsies,  




			quan jo vaig davallar estatge d’Hades endintre  




			demanant un retorn pels companys i per mi en persona. 




			Vine, però, muller, i anem al llit, que tot d’una 




			sota un son dolç puguem delectar-nos dormint, que n’és hora. 




			I al seu torn li digué la molt discreta Penèlope: 




			—Mira, el llit, és ben cert que tindràs de seguida que l’ànim  




			se t’hi abellirà, ja que els déus han fet que tornessis  




			al teu casal ben bastit i a la teva terra paterna. 




			Ja que has parlat, però, i que un déu inspirava el teu ànim, 




			digues-me aquest treball: tanmateix un dia, jo penso,  




			he d’ennovar-me’n; llavors no s’hi perd de saber-ho tot d’una. 




			I llavors, responent, li digué l’enginyós Ulisses:  




			—Dona estranya, per què em demanes amb tanta insistència 




			de referir-ho? Doncs bé, parlaré sense res amagar-te.  




			Ara el teu cor no tindrà alegria, com no me n’alegro  




			jo mateix; car va dir-me que anés per viles i viles  




			de moridors, portant a les mans un rem manejable,  




			fins que arribi als pobles que no coneixen el mar,  




			una gent que no menja adobada amb sal cap vianda 




			ni sap què són els vaixells amb la galta pintada de mangre  




			ni els amanosos rems que fan d’ales talment als navilis.  




			I un senyal em digué, entenedor, que no he d’amagar-te.  




			Doncs, el dia que es creui amb mi un vianant que em pregunti 




			on vaig amb la ventadora damunt l’esplèndida espatlla,  




			he de plantar llavors el rem a terra tot d’una 




			que a Posidó Senyor hauré fet sacrificis perfectes, 




			un marrà i un brau i un verrot que ja munti les truges,  




			he de tornar al casal i oferir hecatombes sagrades  




			als déus no moridors que l’ample cel posseeixen,  




			a tots de rengle; i a mi la mort em vindrà del salobre,  




			dolça tant com es pugui pensar, la qual ha d’occir-me  




			aclaparat sota una vellesa ufanosa; i el poble 




			serà feliç entorn. És això el que va dir-me, i que ha d’ésser. 




			 




			Traducció de Carles Riba 




			(L’Odissea. Barcelona: La Magrana, 1993,  




			L’Esparver 43, p. 386-389) 




			 




			El fragment antologat pertany al penúltim cant de l’epopeia, en la segona traducció de Carles Riba. Relata el retrobament d’Ulisses amb la seva dona, Penèlope, que s’havia negat fins aleshores a  reconèixer  que  aquell  personatge  aparentment  foraster  que havia arribat a l’illa deu anys després d’acabada la guerra fos realment el seu marit. Comença amb el parlament de Penèlope, després d’haver posat a prova Ulisses demanant-li com era el llit de tots dos, i que aquest li demostrés que no mentia. 




			Tot i que no hi apareixen gaires referències externes a l’escena, assegureu-vos que sabeu qui és qui: Atenea, Posidó, Helena, Tirèsies... Qui són els argius? I els d’Acaia? 




			Quin sentit pot tenir el manament que encara ha de complir Ulisses, el d’anar amb un rem a l’espatlla fins que trobi algú que confongui el rem amb una ventadora? 




			Cal tenir en compte que el poema va néixer oral i que, per tant, és pensat per ser escoltat més que no pas per ser llegit. Llegiu-lo en veu alta, sense presses, deixant brollar la música amb què Carles Riba va imitar el ritme dels hexàmetres grecs originals. Parlem d’imitar, i no reproduir, perquè el ritme dels versos  grecs  es  basava  en  la  quantitat  sil·làbica,  que  és  una magnitud que no coneixem en les llengües romàniques. Riba, doncs, provava d’imitar els hexàmetres amb un ritme accentual, com escau a la nostra llengua. Un hexàmetre, com diu la paraula mateixa, és un vers de sis unitats rítmiques (és a dir, peus rítmics). 




			Encara que es tracti de poesia oral, el text homèric no és precisament popular, sinó que sosté sempre una noblesa de dicció molt ambiciosa. Carles Riba va saber «inventar» un estil especial per traslladar aquesta particular naturalesa del grec homèric. 




			

	    


	 	

	    

             




			SAFO DE LESBOS 




			(650?–580? a.C.) 




			 




			No  és  que  sapiguem  gaire  cosa  més  de  Safo  que  d’Homer, però d’ella sí que almenys podem afirmar que va ser una poetessa lírica grega, de l’illa de Lesbos, on va viure a cavall dels segles VII i VI a.C. (amb un parèntesi d’exili a Sicília, amb tota versemblança). En canvi, la seva obra no ha tingut la sort de la poesia homèrica i, amb la sola excepció de l’himne a Afrodita (al qual s’ha afegit, recentment, la reconstrucció d’un poema sobre la dissort de Titó), ens ha arribat només en estat molt fragmentari, a desgrat de l’admiració unànime de què va gaudir tot al llarg de l’Antiguitat per una perfecció, una transparència i una eufonia proverbials. Tot i que la seva poesia va arribar a ser reconeguda i estudiada fins a la Roma clàssica, l’interès per Safo va anar disminuint amb el temps, probablement per la dificultat del seu dialecte, que en temps de Sòcrates ja resultava estrany als atenesos mateixos. Al segle XII de la nostra era, la seva obra es donava per perduda: no n’havien sobreviscut còpies. 




			L’any  1973,  l’hel·lenista  Manuel  Balasch  va  publicar  una traducció en vers de tots els fragments de Safo conservats. 




			

	    


	 	

	    

             




			CANT A AFRODITA 




			 




			Afrodita immortal, de tron riquíssim,  




			que trenes fraus, filla de Zeus, et prego  




			que ni amb ànsies ni amb basques, augusta 




			l’ànim no em domis, 




			 




			ans vine aquí, car ja abans de vegades  




			m’oïres lluny la veu i em vas atendre,  




			l’auri casal del pare abandonares, 




			vas junyir el carro 




			 




			i em vas venir; ocells bonics et duien  




			rabents damunt la terra negra; llesta  




			l’ala els vogia, i des del cel, per l’aire 




			van venir a l’acte. 




			 




			I tu llavors, dea feliç —el rostre 




			et somreia, immortal— em preguntares  




			per què patia, altre cop a cridar-te 




			el que va moure’m, 




			 




			i més que res què és el que vull que ocorri  




			al meu esperit boig: «¿Qui ha de dur-te  




			la Persuasió, que et sigui amic? Oh Safo, 




			¿qui et fa l’ofensa? 




			 




			Si fuig de tu, prompte et vindrà darrere,  




			si no et pren dons, t’obsequiarà, si ara 




			no et vol, ben prest haurà, fins si et recava, 




			d’enamorar-se’t». 




			 




			Vine’m, doncs, ara i de les cruels penes  




			solta’m, allò que el cor grua que em passi  




			acompleix-m’ho, i sigues-me tu mateixa 




			sempre aliada. 




			 




			Traducció de Manuel Balasch  




			(Obra completa. Barcelona: Edicions 62, 1973.   




			Els llibres de l’Escorpí, Poesia 16, p. 17-18) 




			 




			Cant a Afrodita, deessa grega de l’amor, demanant-li que ajudi Safo (el text ens fa saber explícitament que la suplicant és la poetessa mateixa) a aconseguir els favors amorosos d’algú que se li resisteix (a la traducció catalana es perd el matís de gènere: la persona desitjada és una dona). 




			Per què es deu adreçar a la deessa com a trenadora de fraus, d’enganys,  si  vol  aconseguir-ne  un  do?  D’altra  banda,  a  les estrofes següents queda clar que la deessa ja ha ajudat Safo altres vegades en qüestions d’amor, i per tant no es pot tractar d’un gest d’ingratitud. 




			A què es refereix «l’auri casal del pare»? 




			Observeu que el carro de la deessa arribava tirat no pas per cavalls, sinó per minúsculs pardals. 




			La traducció de Manuel Balasch no aconsegueix, malauradament,  les  qualitats  d’eufonia  i  de  claredat  que  els  clàssics admiraven en Safo. El sentit del final de la quarta estrofa és més  senzill  del  que  podria  semblar  aquí.  Safo  recorda  com Afrodita li havia parlat en una ocasió anterior: «em preguntares per què patia, (em preguntares) el que em movia a cridar-te altre cop, i més que res el que volia que ocorregués al meu esperit embogit». 




			No  sembla  una  gosadia  remarcable  que  la  poetessa  faci parlar la divina Afrodita? I, encara més, que la faci parlar com si fos una ben terrenal alcavota? 




			L’estrofa utilitzada per Safo s’anomena justament estrofa sàfica. Una estrofa de quatre versos (el darrer, més curt que els altres), amb un ritme molt marcat, que el poeta mallorquí Miquel Costa i Llobera va imitar brillantment en un famós poema adreçat a Horaci (admirador de Safo) que comença així: 




			 




			Príncep afable de la docta lira, 




			mestre i custodi de la forma bella: 




			tu qui cenyires de llorer i murta 




			doble corona... 




			 




			Reprodueix aquest ritme sàfic la versió catalana de l’himne a Afrodita? 




			

	    


	 	

	    

             




			HORACI 




			(Venúsia, Apúlia, 65 a.C.–Roma, 8 a.C.) 




			 




			Quintus Horatius Flaccus és el poeta líric per excel·lència de la literatura llatina. El seu pare era un esclau emancipat, però es va poder permetre enviar el fill a estudiar a Roma i més tard a Atenes i tot. Després de l’assassinat de Juli Cèsar, Horaci va ser oficial a l’exèrcit de Brutus, fins que Octavi el va vèncer l’any 42 a.C. a la batalla de Filippos. Tornat a Roma, el poeta va obtenir un modest càrrec de funcionari que li va permetre dedicar-se a la poesia, ja que les terres del pare havien estat confiscades. Poc després, gràcies al seu amic Virgili, va entrar en el cercle de Gai Mecenes, conseller d’Octavi i conegut protector de les arts, que li va fer de bo amb el futur emperador i que amb el temps també li va regalar el mas de la Vil·la Sabina, que el poeta va cantar als seus versos. L’any 35 a.C. va publicar el primer llibre de Sàtires, on mostrava un fibló prou esmolat que tanmateix, amb els anys, havia de perdre verí (el segon llibre de Sàtires, publicat el 30 a.C., és força més moderat, com les Epístoles del 20 a.C.). L’any 30 a.C. va publicar Epodes.  I  l’any  23 els  tres primers  llibres  d’Odes,  completats amb un quart llibre d’odes civils l’any 13 a.C. L’any 17 a.C. encara va publicar el Cant secular, escrit per encàrrec d’August. És de la mateixa època l’Epístola als Pisons, també coneguda com a Art poètica, que ens mostren Horaci com un crític literari  agut.  Va  morir  molt  pocs  mesos  després  que  el  seu amic Mecenes. 




			Durant una vida plàcida d’epicuri hedonista i contemplatiu, Horaci va anar descabdellant una producció lírica de gran exquisidesa, contrapuntada amb les sàtires i les epístoles, d’intenció crítica. Amb contenció i economia, va tocar des de temes amorosos lleugers fins a qüestions morals molt més greus. Sempre exhibint un art refinadíssim, après fonamentalment de la poesia grega antiga, i un pudor emocional característic, defensat amb una fina ironia. Amb Virgili i Ovidi, constitueix la plèiade poètica dels temps daurats d’Octavi August. El seu art sofisticat no va tenir veritables successors en temps clàssics. Al final de l’Edat Mitjana, però, i sobretot durant el Renaixement, la seva lliçó va exercir una influència omnímoda. L’Art poètica ha estat un punt de referència fins a temps ben moderns. 
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